
Zu den Gesta episcoporum Tullensium. 671

dealbatus, verbis et exemplis oves sibi creditas duxit ad 
amoenum,

Pastor ovile bonus, qua vellere praevius albo
Virginis agnus ovis grexque omnis candidus intrat’.

5. ‘Ce1sinus . . . Qui summa celsitudine 
divinarum gratiarum exaltatus’.

6. ‘Auspicius . . . circa suos sollicita circumspec­
tione dum vixit perspicax’.

7. ‘Ursus . . . [sui namque nominis ferociam contra 
vitia imitatus, mansuetudinem virtutum laudabiliter est 
sequutus]’.

11. ‘Dulcitius .... [nec immerito, quia cum no­
minis dulcedine mellita affluebat morum honestate, et 
velut apes prudentissima in subiectorum cordibus piae reli­
gionis favos aggregabat]’.

12. Traemon . . . . Hic divini iuvaminis auxilio 
praemunitus . . .’

17. ‘Eborinus .... Qui iuxta Hieremiae vaticinium 
rubicundior ebore antiquo . . J’.

18. ‘Ermenteus .... Qui vere bonus animarum 
pastor, nequam mercenarii carens timore, armentum cae­
lestis regis pascens superni pabuli dulcedine . . . .’

19. ‘Magnardus .... Hic magnus apud Deum 
virtutum meritis’.

Die in [ ] gesetzten Worte fehlen in den Hss. 2 
(Nancy) und 3 (Paris); Waitz, der sich in erster Linie auf 
1 (Haag) stützte, hat sie als jüngere Interpolationen nicht 
in den Text gesetzt. Aber man wird zugeben, dass sie zu 
der Manier des Verfassers gut passen; es wäre namentlich 
auffällig, wenn er sich die bequeme Etymologie ‘Dulcitius 
— dulcedo’ hätte entgehen lassen. Aber Waitz hat sich 
überhaupt über das Handschriftenverhältnis getäuscht:

Es fehlen in 1. 2 die Worte: 635, 8 ‘Dei— Mariae’, 
635, 11 ‘opera’, 640, 12 ‘pascua’, 642, 43 ‘honore; 635, 8 ist 
der Ausfall durch ‘Dei’ verursacht, das unmittelbar hinter 
‘Mariae’ wiederkehrt, die drei anderen Lücken haben Worte 
getroffen, die zum Verständnis des Textes notwendig sind.

Zu den Lücken treten schlechtere Lesarten.
633, 49 ‘eo ergo de terra calamitate exempto’ (statt 

‘terrea’).
636, 12 haben 1. 2: ‘Garibaldus est a cunctis electus 

idoneus pontificii’, 637, 23 ‘huic Frotarius . . . post

1) Thren. 4, 7.


